
l’apparecchio. • Versare sempre l’acqua bollente lentamente e con attenzione; 
evitare di svuotare il bollitore rapidamente. Prestare la massima attenzione 
quando si trasporta l’apparecchio con acqua calda all’interno. Ciò potrebbe 
causare lesioni. • Evitare il contatto con il vapore che fuoriesce dal beccuccio 
del bollitore mentre l’acqua bolle o immediatamente dopo averlo spento. 
Ciò potrebbe causare lesioni. • Il bollitore può essere utilizzato solo con la 
base di alimentazione in dotazione. • Posizionare il manico del bollitore in 
modo che il vapore fuoriesca lontano dal manico. • Questo apparecchio è 
dotato di un sistema di sicurezza per impedire il funzionamento a secco. Se 
l’apparecchio funziona a secco, si arresta automaticamente il riscaldamento 
ed entra in modalità standby. L’apparecchio può essere riutilizzato dopo 
essersi raffreddato.

ATTENZIONE: Riempire eccessivamente il bollitore potrebbe causare 
la fuoriuscita di acqua bollente. Ciò potrebbe provocare lesioni. • 
AVVERTENZA: La superficie potrebbe diventare molto calda durante 

l’uso. Potrebbe causare lesioni.

IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI
1. Coperchio                               8. Pulsante Modalità Caffè / Modalità Silenziosa
2. Beccuccio dell’acqua          9. Interruttore Mantieni caldo 
3. Maniglia                                 10. Display digitale
4. Corpo                                       11. Simbolo di riscaldamento
5. Base di controllo                  12. Simbolo del caffè
6. Manopola di regolazione della temperatura 13. Simbolo Mantieni caldo
7. Pulsante On/Off / Conferma 14. Simbolo Modalità Silenziosa

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Estrarre l’apparecchio e gli accessori dalla scatola. Rimuovere tutte le 
etichette, le pellicole protettive o la plastica dall’apparecchio. • Posizionare 
l’apparecchio su una superficie piana e stabile e mantenere una distanza 
minima di 10 cm di spazio libero intorno all’apparecchio. Questo apparecchio 
non è adatto per l’installazione all’interno di un mobile o per l’uso esterno. 
• Per pulire e deodorare il bollitore prima del primo utilizzo, farlo bollire 
con acqua fino al livello massimo e gettare l’acqua. • Collegare il cavo di 
alimentazione alla presa. (Nota: prima di collegare l’apparecchio, assicurarsi 
che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda alla tensione locale. 
Tensione 220V-240V 50/60Hz)

UTILIZZO
• Utilizzare il bollitore su una superficie piana e stabile.
• Rimuovere il coperchio e riempire il serbatoio con acqua. Non superare il 
livello massimo di 1000 ml. • Riposizionare il coperchio e posizionare il 
bollitore sulla base di controllo. • Con l’apparecchio collegato alla presa, 
premere una volta il pulsante Power/On/Off/Confirm (7). Le icone dei 
pulsanti si illumineranno.
• Selezionare la temperatura desiderata ruotando la manopola di regolazione 
della temperatura. • Per avviare l’operazione selezionata, premere il pulsante 
Power/On/Off/Confirm.
Premere nuovamente il pulsante Accensione/Spegnimento/Conferma (7).
• È possibile interrompere l’operazione in corso premendo lo stesso pulsante 
una volta durante il riscaldamento.
• Se non viene eseguita alcuna operazione per 10 secondi, il dispositivo 
passerà in modalità standby.
È possibile spegnere il dispositivo tenendo premuto il pulsante Accensione/
Spegnimento/Conferma (7) per 3 secondi mentre il dispositivo è acceso.

Regolazione libera della temperatura:
Per passare alla regolazione libera della temperatura, premere una volta il 
pulsante della modalità caffè (8), quindi ruotare la manopola di regolazione 
fino alla temperatura desiderata. La temperatura può essere regolata tra 40 
°C e 100 °C con incrementi di 5 °C. In modalità di regolazione libera della 
temperatura, l’icona corrispondente si illuminerà sul display.

Modalità caffè:
Quando si preme una volta il pulsante modalità caffè (8), l’icona del caffè 
lampeggerà. Sul display verranno visualizzate la temperatura iniziale di 
erogazione del caffè (91 °C) e la temperatura attuale dell’acqua. Ruotando 
la manopola di regolazione, è possibile selezionare una delle seguenti 
temperature: 91 °C, 93 °C o 96 °C. In modalità caffè, l’icona corrispondente 
si illuminerà sul display.

Funzione di mantenimento in caldo:
Premere una volta il pulsante di mantenimento in caldo (9). Regolare il 
tempo di mantenimento in caldo con incrementi di 10 minuti ruotando la 
manopola di regolazione. Il tempo massimo di mantenimento in caldo è di 
2 ore. Con l’impostazione di mantenimento in caldo a 100 °C, l’apparecchio 
riavvierà il riscaldamento quando la temperatura dell’acqua scende di circa 5 
°C al di sotto del valore impostato. Con le altre impostazioni di temperatura, 
il riscaldamento si riavvierà quando la temperatura dell’acqua scende di circa 
2 °C.

Modalità silenziosa:
Per attivare la modalità silenziosa, tenere premuto il pulsante corrispondente 
(8) per 3 secondi. L’icona della modalità silenziosa si illuminerà sul display 
e i suoni dei pulsanti saranno disattivati. Per tornare alla modalità normale, 
tenere premuto nuovamente il pulsante per 3 secondi.

Quando lo scaldabagno viene sollevato dalla base:
Se l’apparecchio viene sollevato dalla base durante il funzionamento e 
riposizionato entro 10 minuti, riprenderà il suo stato operativo precedente. 
Se viene riposizionato dopo più di 10 minuti, l’apparecchio passerà 

similaires. Il n’est pas adapté à un usage professionnel ou industriel. En cas de 
dysfonctionnement dû à une utilisation inappropriée, nos centres de service 
agréés assureront la réparation hors période de garantie.

SÉCURITÉ DES ENFANTS : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants 
de moins de 8 ans. Les enfants de plus de 8 ans et les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, peuvent l’utiliser uniquement sous la 
surveillance d’un adulte ou s’ils comprennent les dangers et les consignes de 
sécurité. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez l’appareil 
et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants de moins de 8 ans, 
sauf sous la surveillance d’un adulte.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
• Ne convient pas à une utilisation en extérieur. La poussière, la saleté et 
la pluie peuvent l’endommager. Ne pas immerger l’appareil dans l’eau, le 
protéger de la pluie et de l’humidité. • L’utilisateur doit surveiller l’appareil 
pendant son fonctionnement. • Si l’appareil doit être laissé sans surveillance 
ou nettoyé, éteignez-le d’abord, attendez qu’il refroidisse et débranchez-le. 
• Assurez-vous que la bouilloire est placée sur une surface dure et plane, 
hors de portée des enfants, afin d’éviter tout risque de renversement et de 
blessure. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil. • Versez toujours l’eau bouillante lentement et avec 
précaution  ; évitez de vider la bouilloire rapidement. Faites preuve d’une 
extrême prudence lorsque vous transportez l’appareil contenant de l’eau 
chaude. Cela pourrait provoquer des brûlures. • Évitez tout contact avec la 
vapeur qui s’échappe du bec verseur de la bouilloire pendant l’ébullition 
ou immédiatement après l’arrêt de l’appareil. Cela pourrait provoquer 
des brûlures. • La bouilloire ne peut être utilisée qu’avec le socle fourni. 
• Positionnez la poignée de la bouilloire de manière à ce que la vapeur 
s’échappe loin de celle-ci. • Cet appareil est équipé d’un système de sécurité 

empêchant le fonctionnement à sec. En cas de fonctionnement à sec, 
l’appareil s’arrête automatiquement de chauffer et se met en veille. Il 
peut être réutilisé une fois refroidi.

ATTENTION  : Un remplissage excessif de la bouilloire peut entraîner un 
débordement d’eau bouillante. Cela pourrait provoquer des brûlures. • 
AVERTISSEMENT : La surface peut devenir chaude pendant l’utilisation. 
Risque de brûlure.

IDENTIFICATION DES PIÈCES
1. Couvercle                                                               8. Bouton Mode café / Mode silencieux
2. Bec verseur d’eau                                     	 9. Interrupteur Maintien au chaud 
3. Poignée                                                             10. Affichage numérique
4. Corps                                                                   11. Symbole de chauffe
5. Base de commande                                      12. Symbole café
6. Molette de réglage de la température  13. Symbole Maintien au chaud
7. Bouton Marche/Arrêt / Confirmation    14. Symbole Mode silencieux

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l’appareil et ses accessoires de l’emballage. Retirez toutes les 
étiquettes, films protecteurs et emballages plastiques. • Placez l’appareil 
sur une surface plane et stable, en veillant à laisser un espace libre d’au 
moins 10 cm autour. Cet appareil n’est pas conçu pour être installé dans un 
meuble ou pour une utilisation en extérieur. • Pour nettoyer et désodoriser la 
bouilloire avant la première utilisation, faites bouillir de l’eau jusqu’au niveau 
maximum, puis jetez l’eau. • Branchez le cordon d’alimentation. (Remarque : 
Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée correspond 
à la tension locale. Tension : 220 V-240 V, 50/60 Hz)

UTILISATION
• Utilisez la bouilloire sur une surface plane et stable.
• Retirez le couvercle et remplissez le réservoir d’eau. Ne dépassez pas le 
niveau maximum de 1 000 ml. • Remettez le couvercle et placez la bouilloire 
sur son socle. • Lorsque l’appareil est branché, appuyez une fois sur le bouton 
Marche/Arrêt/Confirmation (7). Les icônes des boutons s’allument.
• Sélectionnez la température souhaitée à l’aide du bouton rotatif. • Pour 
lancer l’opération sélectionnée, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt/
Confirmation.
Appuyez de nouveau sur le bouton Marche/Arrêt/Confirmation (7).
• Vous pouvez interrompre le fonctionnement en cours en appuyant une fois 
sur ce même bouton pendant le chauffage.
• Si aucune opération n’est effectuée pendant 10 secondes, l’appareil passe 
en mode veille.
• Vous pouvez éteindre l’appareil en maintenant enfoncé le bouton Marche/
Arrêt/Confirmation (7) pendant 3 secondes lorsque l’appareil est allumé.

Réglage libre de la température :

Pour activer le réglage libre de la température, appuyez une fois sur le bouton 
de mode café (8), puis tournez la molette de réglage jusqu’à la température 
souhaitée. La température peut être réglée entre 40 °C et 100 °C par paliers 
de 5 °C. En mode de réglage libre de la température, l’icône correspondante 
s’affiche.

Mode café :
Lorsque vous appuyez une fois sur le bouton Mode café (8), l’icône café 
clignote. La température initiale d’infusion du café (91 °C) et la température 
actuelle de l’eau s’affichent à l’écran. Vous pouvez sélectionner la température 
souhaitée (91 °C, 93 °C ou 96 °C) à l’aide du bouton de réglage. En mode café, 
l’icône correspondante s’allume.

Fonction maintien au chaud :
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SAFETY
PLEASE READ THESE IMPORTANT INSTRUCTIONS REGARDING SAFETY IN USE 
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE!
• The manufacturer cannot be held liable for damage resulting from failure to 
heed safety instructions.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
service agent, or similarly qualified persons to prevent a hazard.
• Never move the appliance by pulling on the cord and ensure the cord is not 
tangled.
• The appliance must be placed on a stable, flat surface.
• The user must not leave the appliance unattended while it is connected to 
the power supply.
• This appliance should only be used at home and only for the purpose for 
which it was manufactured.
• To protect yourself from electric shock, do not immerse the cord, plug, or 
appliance in water or any other liquid.
• The appliance must only be connected to a grounded outlet. Before plugging 
in the appliance, ensure that the voltage indicated on the appliance matches 
the local mains voltage. • Use the appliance only for its intended purpose. 
Using the appliance for purposes other than its intended use will void the 
warranty.
• This device is designed for use in household and similar applications. It is not 
suitable for workplace or industrial use. In case of any malfunction resulting 
from improper use, our authorized service centers will provide service outside 
the warranty period.

CHILD SAFETY: This device should not be used by children under 8 years of 
age. This device may only be used by children over 8 years of age and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they are supervised or understand the dangers and instructions 
regarding the safe use of the device. Children should not play with the device. 
Keep the device and its cord out of reach of children under 8 years of age. 
Cleaning and maintenance should not be performed by children unless they 
are over 8 years of age and under supervision.

DEVICE SAFETY:
• Not suitable for outdoor use. It may be negatively affected by dust, dirt or 
rain. Do not immerse the device in water, protect it from rain or moisture. • The 
user must supervise the device while it is operating. • If the device is to be left 
unattended or cleaned, first switch off the device, wait for it to cool down and 
disconnect the power supply. • Ensure the kettle is used on a hard, flat surface 
out of reach of children to prevent it from tipping over and causing injury. 
Children should be supervised to ensure they do not play with the appliance. 
• Always pour boiling water slowly and carefully; avoid emptying the kettle 
quickly. Exercise extreme caution when carrying the appliance with hot water 
inside. This could cause injury. • Avoid contact with the steam emanating from 
the kettle spout while boiling water or immediately after it has been switched 
off. This could cause injury. • The kettle can only be used with the power unit 
base provided. • Position the kettle handle so that the steam from the kettle 
flows away from the handle. • This appliance is equipped with a safety system 
to prevent dry operation. If the appliance runs dry, it will automatically stop 
heating and go into standby mode. The appliance can be used again after it 
has cooled down.

CAUTION: Overfilling the kettle may cause boiling water to overflow. 
This could cause injury. • WARNING: The surface may become hot during 

use. May cause injury.

PART IDENTIFICATIONS
1. Lid                                                                       8. Coffee mode / Silent mode button
2. Water spout                                                   9. Keep warm 
3. Handle                                                            10. Digital display
4. Body                                                                11. Heating symbol
5. Control base                                                12. Coffee symbol
6. Temperature setting knob                   13. Keep warm symbol
7. On/Off / Confirm button                      14. Silent mode symbol

BEFORE FIRST USE
• Remove the appliance and accessories from the box. Remove all labels, 
protective film or plastic from the appliance. • Place the appliance on a flat, 
stable surface and maintain a minimum distance of 10 cm of clear space 
around the appliance. This appliance is not suitable for installation inside a 
cabinet or for outdoor use. • To clean and deodorize the kettle before first use, 
boil the kettle with water up to the maximum level and discard the water. • 
Plug the power cord into the socket. (Note: Before connecting the appliance, 
make sure that the voltage indicated on the appliance matches the local 
voltage. Voltage 220V-240V 50/60Hz)

USAGE
• Use the kettle on a flat and stable surface.
• Remove the lid and fill the reservoir with water. Do not exceed the maximum 
1000 ml mark. • Replace the lid and place the kettle on the control base. • 
While the appliance is plugged in, press the Power/On/Off/Confirm button 
(7) once. The button icons will light up.
• Select the target temperature by turning the temperature setting knob. • To 

SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE IMPORTANTI ISTRUZIONI RELATIVE 
ALLA SICUREZZA D’USO E CONSERVARLE PER FUTURO RIFERIMENTO!
• Il produttore non può essere ritenuto responsabile per danni derivanti 
dalla mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da personale 
qualificato per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che non sia 
aggrovigliato.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
L’utente non deve lasciare l’apparecchio incustodito mentre è collegato 
alla rete elettrica.
Questo apparecchio deve essere utilizzato solo in ambito domestico e 
solo per lo scopo per cui è stato fabbricato.
• Per proteggersi dalle scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o 
l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
L’apparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a 
terra. Prima di collegare l’apparecchio, assicurarsi che la tensione 
indicata sull’apparecchio corrisponda alla tensione di rete locale. • 
Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per lo scopo previsto. L’utilizzo 
dell’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti invaliderà la garanzia.
• Questo dispositivo è progettato per l’uso domestico e applicazioni 
simili. Non è adatto per l’uso in ambienti di lavoro o industriali. In caso 
di malfunzionamento derivante da un uso improprio, i nostri centri di 
assistenza autorizzati forniranno assistenza anche al di fuori del periodo 
di garanzia.

SICUREZZA DEI BAMBINI: Questo dispositivo non deve essere utilizzato da 
bambini di età inferiore a 8 anni. Questo dispositivo può essere utilizzato 
da bambini di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza solo se 
sorvegliati o se comprendono i pericoli e le istruzioni relative all’uso 
sicuro del dispositivo. I bambini non devono giocare con il dispositivo. 
Tenere il dispositivo e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di 
età inferiore a 8 anni. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini di età superiore a 8 anni e sotto la supervisione di 
un adulto.

SICUREZZA DEL DISPOSITIVO:
• Non adatto all’uso esterno. Può essere danneggiato da polvere, sporco o 
pioggia. Non immergere il dispositivo in acqua, proteggerlo dalla pioggia 
o dall’umidità. • L’utente deve sorvegliare l’apparecchio durante il 
funzionamento. • Se l’apparecchio deve essere lasciato incustodito o pulito, 
spegnerlo prima, attendere che si raffreddi e scollegare l’alimentazione. 
• Assicurarsi che il bollitore sia utilizzato su una superficie dura e piana, 
fuori dalla portata dei bambini, per evitare che si ribalti e causi lesioni. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 

SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES IMPORTANTES RELATIVES 
À LA SÉCURITÉ D’UTILISATION ET LES CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE !
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant 
du non-respect des consignes de sécurité.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, un technicien agréé ou une personne qualifiée afin de prévenir 
tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous qu’il 
n’est pas emmêlé.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• L’utilisateur ne doit jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il 
est branché.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement et 
uniquement aux fins pour lesquelles il a été conçu.
• Pour vous protéger contre les risques d’électrocution, n’immergez pas le 
cordon, la fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil doit être branché uniquement sur une prise de courant mise 
à la terre. Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension 
indiquée sur l’appareil correspond à la tension du réseau électrique 
local. • Utilisez l’appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné. 
L’utilisation de cet appareil à des fins autres que celles prévues annulera 
la garantie.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique et des applications 
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This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.
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start the selected operation, press the Power/On/Off/Confirm button.
Press the Power/On/Off/Confirm button (7) again.
• You can stop the current operation by pressing the same button once during 
heating.
• If no operation is performed for 10 seconds, the device will go into standby 
mode.
• You can turn off the device by pressing and holding the Power/On/Off/
Confirm button (7) for 3 seconds while the device is on.

Free Temperature Adjustment:
To switch to free temperature adjustment, press the coffee mode button 
(8) once, then turn the adjustment knob to the desired temperature. The 
temperature can be adjusted between 40°C and 100°C in 5°C increments. In 
free temperature adjustment mode, the corresponding icon will light up on 
the display.

Coffee mode:
When the coffee mode button (8) is pressed once, the coffee icon will 
flash. The initial coffee brewing temperature of 91°C and the current water 
temperature will be displayed on the screen. By turning the adjustment 
knob, you can select one of the temperature options: 91°C, 93°C, or 96°C. In 
coffee mode, the corresponding icon will light up on the display.

Keep warm function:
Press the keep warm button (9) once. Adjust the keep warm time in 
10-minute increments by turning the adjustment knob. The maximum keep 
warm time is 2 hours. At the 100°C keep warm setting, the appliance will 
restart heating when the water temperature drops approximately 5°C below 
the set value. At other temperature settings, heating will restart when the 
water temperature drops approximately 2°C.

Silent mode:
For silent mode, press and hold the corresponding button (8) for 3 seconds. 
The silent mode icon will light up on the display, and the button sounds will 
be muted. To return to normal mode, press and hold the button again for 3 
seconds.

When the water heater is lifted from the base:
If the appliance is lifted from the base during operation and placed back 
within 10 minutes, it will resume its previous operating state. If it is placed 
back after more than 10 minutes, the appliance will automatically switch to 
standby mode.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Unplug the appliance and allow it to cool before cleaning.
• Use a soft, damp cloth to clean the appliance body.
• Never use harsh or abrasive cleaners, scouring pads, or steel wool as these 
may damage the appliance.
• Never immerse the kettle and its base in water or other liquids.
• The appliance should be descaled regularly.

DESCALING INSTRUCTIONS
Due to the formation of sediment on the base from minerals in the water, a 
speckled appearance may occasionally appear on the heating element. This is 
normal. If necessary, fill the appliance with water to its maximum level, add 
1 teaspoon of ground/dissolved citric acid, and boil. After 15 minutes, wipe 
with a cloth. The process can be repeated if necessary. After descaling, rinse 
the kettle several times with clean water.

Appuyez une fois sur le bouton maintien au chaud (9). Réglez la durée de 
maintien au chaud par paliers de 10 minutes à l’aide du bouton de réglage. 
La durée maximale est de 2 heures. À 100 °C, le chauffage redémarre lorsque 
la température de l’eau descend d’environ 5 °C en dessous de la valeur réglée. 
Pour les autres températures, le chauffage redémarre lorsque la température 
de l’eau descend d’environ 2 °C.

Mode silencieux :
Pour activer le mode silencieux, maintenez le bouton correspondant (8) 
enfoncé pendant 3 secondes. L’icône correspondante s’allume et le son des 
boutons est désactivé. Pour revenir au mode normal, maintenez à nouveau le 
bouton enfoncé pendant 3 secondes.

Lorsque le chauffe-eau est retiré de son socle :
Si l’appareil est retiré de son socle pendant son fonctionnement et remis en 
place dans les 10 minutes, il reprendra son fonctionnement précédent. S’il est 
remis en place après plus de 10 minutes, l’appareil passera automatiquement 
en mode veille.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
• Utilisez un chiffon doux et humide pour nettoyer le corps de l’appareil.
• N’utilisez jamais de nettoyants agressifs ou abrasifs, de tampons à récurer 
ou de laine d’acier, car ils pourraient endommager l’appareil.
• N’immergez jamais la bouilloire et son socle dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil doit être détartré régulièrement.

INSTRUCTIONS DE DÉTARTRAGE
En raison de la formation de sédiments sur le socle à partir des minéraux 
présents dans l’eau, un aspect moucheté peut parfois apparaître sur la 
résistance. Ceci est normal. Si nécessaire, remplissez l’appareil d’eau jusqu’au 
niveau maximum, ajoutez 5 ml (1 cuillère à café) d’acide citrique en poudre 
ou dissous, et portez à ébullition. Après 15 minutes, essuyez avec un chiffon. 
L’opération peut être répétée si nécessaire. Après le détartrage, rincez la 
bouilloire plusieurs fois à l’eau claire.



automaticamente alla modalità standby.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare prima 
di pulirlo.
Utilizzare un panno morbido e umido per pulire il corpo dell’apparecchio.
• Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi, spugnette abrasive o 
lana d’acciaio, poiché potrebbero danneggiare l’apparecchio.
• Non immergere mai il bollitore e la sua base in acqua o altri liquidi.
L’apparecchio deve essere decalcificato regolarmente.

ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE
A causa della formazione di sedimenti sulla base dovuti ai minerali presenti 
nell’acqua, occasionalmente potrebbe comparire un aspetto maculato 
sulla resistenza. Questo è normale. Se necessario, riempire l’apparecchio 
con acqua fino al livello massimo, aggiungere 1 cucchiaino di acido citrico 
macinato/disciolto e portare a ebollizione. Dopo 15 minuti, pulire con un 
panno. Il processo può essere ripetuto se necessario. Dopo la decalcificazione, 
sciacquare il bollitore più volte con acqua pulita.

TR  Kullanım Kılavuzu

HR  Upute Za Uporabu

ARكتيب التعليمات

GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Üretici, güvenlik talimatlarını dikkate almayarak hasardan sorumlu 
tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
acentesi veya benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, beslemeye bağlıyken cihazı başıboş bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya 
cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz sadece topraklı bir prize bağlanmalıdır. Fişi prize takmadan 
önce cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına uygun 
olduğundan emin olun.
• Cihazı yalnızca kullanım amacı doğrultusunda kullanınız. Cihazı amacı 
dışında kullanmak garanti dışı bırakacaktır.
• Bu cihaz, ev ve benzeri uygulamalarda kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. İş yeri ve sanayi tipi kullanıma uygun değildir. Aksi 
kullanım sonucu üründe oluşan herhangi bir arıza durumunda, yetkili 
servislerimiz garanti kapsamı dışında hizmet verecektir.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşından küçük çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler tarafından ancak gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli bir şekilde kullanılmasıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları 
anlamaları halinde kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 yaşından büyük ve gözetim altında 
olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
•  Açık hava kullanıma uygun değildir. Toz, kir veya yağmurdan olumsuz 
etkilenebilir. Cihazı suya daldırmayınız, yağmur ya da rutubetten 
koruyunuz.
• Kullanıcı, cihaz çalışırken gözetim altında tutmalıdır.
• Cihaz gözetimsiz bırakılacaksa veya temizlik yapılacaksa önce cihazı 
kapatın, soğumasını bekleyin ve elektrik bağlantısını kesin.
• Su ısıtıcısının çocukların ulaşamayacağı sert ve düz bir zeminde 
kullanıldığından emin olun; böylece ısıtıcının ters dönerek kişilere zarar 
vermesini önlemiş olursunuz. Cihazla oynamadıklarından emin olmak 
için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
• Daima kaynar suyu yavaşça ve dikkatlice boşaltmaya özen gösterin; 
su ısıtıcısını hızlıca boşaltmaktan kaçının. İçinde sıcak su olan cihazı 
taşırken çok dikkatli olunmalıdır. Yaralanmaya sebep olabilir.
• Su kaynatırken, suyun kaynama esnasında veya cihaz kapatıldıktan 
hemen sonra su ısıtıcısının ağzından çıkan buharla temastan kaçının. 
Yaranmaya sebep olabilir.
• Su ısıtıcısı yalnızca yanında verilen güç ünitesi tabanı ile birlikte 
kullanılabilir.
• Demlik kulbu, su ısıtıcıdan çıkan buharın doğrudan kulptan uzağa 
gideceği şekilde konumlandırın.
• Bu cihaz susuz çalışmayı önleyen güvenlik sistemi ile donatılmıştır. 
Cihaz susuz çalışırsa otomatik olarak ısıtmayı durdurur ve bekleme 
moduna geçer. Cihaz soğuduktan sonra tekrar kullanılabilir.

DİKKAT: Su ısıtıcısının aşırı doldurulması durumunda, kaynayan 
su dışarı taşabilir. Yaralanmalara neden olabilir.
• DİKKAT: Kullanım sırasında yüzey ısınabilir. Yaralanmalara 

neden olabilir.
PARÇA TANIMLARI
1.Kapak                                              8.Kahve modu / Sessiz mod düğmesi
2.Su akıtma ucu			    9.Sıcak tutma 		
3.Tutma kolu                                    		 10.Dijital ekran
4.Gövde                                              		 11.Isıtma simgesi
5.Kontrol tabanı                               	 12.Kahve simgesi         
6.Sıcaklık ayar düğmesi                	 13.Sıcak tutma simgesi
7.Açma-Kapama / Onay düğmesi	 14.Sessiz mod simgesi

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Cihazı ve aksesuarları kutusundan çıkarın. Cihazdaki tüm etiketleri, 
koruyucu folyoyu veya plastiği çıkarın.
• Cihazı düz, sabit bir yüzeye yerleştirin ve minimum 10 cm mesafeyi 
koruyun. cihazın etrafında boş alan. Bu cihaz, bir kabin içine kurulum 
veya dış mekan kullanımı için uygun değildir.
• Su ısıtıcısını ilk kullanımdan önce temizlemek ve kokusunu gidermek 
için, su ısıtıcısını maksimum seviyeye kadar suyla kaynatın ve bu suyu 
atın.
• Güç kablosunu prize takın. (Not: Cihazı bağlamadan önce cihaz 
üzerinde belirtilen voltajın lokal voltaj ile aynı olduğundan emin 
olunuz. Voltaj 220V-240V 50/60Hz)

KULLANIM
• Su ısıtıcıyı düz ve sabit bir yüzeyde kullanın.
• Kapağı çıkarın ve hazneye su doldurun. Su seviyesini maksimum 1000 
ml işaretinin üzerine çıkarmayın.
• Kapağı yerine takın ve su ısıtıcıyı kontrol tabanına yerleştirin.
• Cihaz prize takılıyken Güç / Açma-Kapama / Onay düğmesine (7) bir 
kez basın. Düğme simgeleri yanacaktır.
• Sıcaklık ayar düğmesini çevirerek hedef sıcaklığı seçin.
• Seçilen işlemi başlatmak için Güç / Açma-Kapama / Onay düğmesine 
(7) tekrar basın.
• Isıtma sırasında aynı düğmeye bir kez basarak mevcut işlemi 
durdurabilirsiniz.
• 10 saniye boyunca işlem yapılmazsa cihaz bekleme moduna geçer.
• Cihaz açıkken Güç / Açma-Kapama / Onay düğmesine (7) 3 saniye 
basılı tutarak cihazı kapatabilirsiniz.

Serbest Sıcaklık Ayarı:
Kahve modu düğmesine (8) bir kere basıldıktan sonra serbest ısı 
ayarlamaya geçmek için bir kere daha kahve modu tuşuna (8) basın 
sonrasında istenilen sıcaklık için ayar düğmesini çevirin. Sıcaklık 5°C 
aralıklarla 40°C ile 100°C arasında ayarlanabilir. Serbest sıcaklık ayarı 
modunda ekran üzerinde ilgili ikon yanar.

Kahve modu:
Kahve modu düğmesine (8) bir kez basıldığında kahve simgesi yanıp 
söner. Ekranda başlangıç kahve demleme sıcaklığı olan 91°C ve mevcut 
su sıcaklığı görüntülenir. Ayar düğmesini çevirerek 91°C, 93°C veya 
96°C sıcaklık seçeneklerinden biri seçilebilir.Kahve modunda ekran 
üzerinde ilgili ikon yanar.

Sıcak tutma fonksiyonu:
Sıcak tutma düğmesine (9) bir kez basın. Ayar düğmesini çevirerek 
sıcak tutma süresini 10 dakikalık aralıklarla ayarlayın. Maksimum sıcak 
tutma süresi 2 saattir. 100°C sıcak tutma ayarında su sıcaklığı ayarlanan 
değerin yaklaşık 5°C altına düştüğünde cihaz yeniden ısıtmaya başlar. 
Diğer sıcaklık ayarlarında su sıcaklığı yaklaşık 2°C düştüğünde ısıtma 
tekrar devreye girer.

Sessiz mod:
Sessiz mod için  ilgili düğmeye (8) 3 saniye basılı tutun. Sessiz mod 
simgesi ekranda yanar ve düğme sesleri kapanır. Normal moda 
dönmek için düğmeye tekrar 3 saniye basılı tutun.

Su ısıtıcı gövdeden kaldırıldığında:
Cihaz çalışma sırasında tabandan kaldırılır ve 10 dakika içinde tekrar 
yerine konursa önceki çalışma durumuna devam eder. 10 dakikadan 
uzun süre sonra yerine konursa cihaz otomatik olarak bekleme moduna 
geçer.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Temizlemeden önce cihazın fişini çekin ve cihazın soğumasını 
bekleyin.
• Cihazın gövdesini temizlemek için yumuşak ve nemli bir bez kullanın.
• Cihaza zarar verebilecek sert ve aşındırıcı temizleyiciler, ovma 
süngerleri veya çelik yünü asla kullanmayın.
• Su ısıtıcısını ve tabanını asla suya veya başka sıvılara daldırmayın.
• Cihaz düzenli olarak kireçten arındırılmalıdır.

KİREÇ TEMİZLİĞİ TALİMATI
Sudaki minerallerin tabanda tortu oluşturmasından dolayı, zaman 
zaman ısıtma elemanında beneklenme görüntüsü oluşabilir. Bu 
normaldir. İhtiyaç halinde, cihaza maksimum seviyesine kadar su 
doldurarak 1 tatlı kaşığı kadar öğütülmüş / çözündürülmüş limon 
tuzunu koyarak kaynatınız. 15 dakika sonunda bir bez ile siliniz.  
Gerekirse işlem tekrarlanabilir. Kireç çözdükten sonra su ısıtıcısını birkaç 

السلامة
أثناء  بالسلامة  المتعلقة  المهمة  التعليمات  هذه  قــراءة  يرجى 

الاستخدام بعناية والاحتفاظ بها للرجوع إليها مستقبلاًً!
ر ناتج عن عدم اتباع  كة المصنعة مسؤولية أي ضرر • لا تتحمل الشرر

تعليمات السلامة.
كة المصنعة  ي� حال تلف سلك الطاقة، يجب استبداله من قبل الشرر

• في
أو وكيل الصيانة أو أي شخص مؤهل مماثل لتجنب أي خطر.

عدم  من  وتأكد  السلك،  عن طريق سحب  أبدًًا  الجهاز  تحرك  لا   •
تشابكه.

• يجب وضع الجهاز على سطح مستوٍٍ وثابت.
• يجب على المستخدم عدم ترك الجهاز دون مراقبة أثناء توصيله 

بمصدر الطاقة.
ل فقط وللغرض الذي صُُنع  ز� ي� المنز

• يجب استخدام هذا الجهاز في
من أجله فقط.

• لحماية نفسك من الصدمة الكهربائية، لا تغمر السلك أو القابس 
ي� الماء أو أي سائل آخر.

أو الجهاز في

SIGURNOST
MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE OVE VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI PRI 
UPORABI I SAČUVATE IH ZA BUDUĆU REFERENCU!
• Proizvođač ne može biti odgovoran za štetu nastalu nepoštivanjem 
sigurnosnih uputa.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, serviser 
ili slično kvalificirana osoba kako bi se spriječila opasnost.
• Nikada ne pomičite uređaj povlačenjem za kabel i provjerite da se kabel 
ne zapetlja.
• Uređaj mora biti postavljen na stabilnu, ravnu površinu.
• Korisnik ne smije ostavljati uređaj bez nadzora dok je spojen na napajanje.
• Ovaj uređaj smije se koristiti samo kod kuće i samo u svrhu za koju je 
proizveden.
• Kako biste se zaštitili od strujnog udara, nemojte uranjati kabel, utikač ili 
uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
• Uređaj smije biti spojen samo na uzemljenu utičnicu. Prije uključivanja 
uređaja provjerite odgovara li napon naveden na uređaju naponu lokalne 
električne mreže. • Uređaj koristite samo za njegovu namjenu. Korištenje 
uređaja u svrhe koje nisu namijenjene poništit će jamstvo.
• Ovaj uređaj namijenjen je za korištenje u kućanstvu i sličnim primjenama. 
Nije prikladan za radnu ili industrijsku upotrebu. U slučaju bilo kakvog kvara 
nastalog nepravilnom upotrebom, naši ovlašteni servisni centri pružit će 
servis izvan jamstvenog roka.

SIGURNOST DJECE: Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca mlađa od 8 godina. 
Ovaj uređaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva 
i znanja samo ako su pod nadzorom ili razumiju opasnosti i upute u vezi sa 
sigurnom upotrebom uređaja. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Uređaj 
i njegov kabel držite izvan dohvata djece mlađe od 8 godina. Čišćenje i 
održavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i pod 
nadzorom.

SIGURNOST UREĐAJA:
• Nije prikladno za vanjsku upotrebu. Može biti negativno pogođen 
prašinom, prljavštinom ili kišom. Ne uranjajte uređaj u vodu, zaštitite ga od 
kiše ili vlage. • Korisnik mora nadzirati uređaj dok radi. • Ako uređaj ostavljate 
bez nadzora ili ga čistiti, prvo ga isključite, pričekajte da se ohladi i odspojite 
iz struje. • Kuhalo za vodu se mora koristiti na tvrdoj, ravnoj površini izvan 
dohvata djece kako bi se spriječilo prevrtanje i ozljede. Djecu treba nadzirati 
kako se ne bi igrala s uređajem. • Uvijek ulijevajte kipuću vodu polako i 
pažljivo; izbjegavajte brzo pražnjenje kuhala za vodu. Budite izuzetno 
oprezni pri nošenju uređaja s vrućom vodom unutra. To može uzrokovati 
ozljede. • Izbjegavajte kontakt s parom koja izlazi iz izljeva kuhala za vodu 
tijekom kuhanja vode ili odmah nakon što je isključeno. To može uzrokovati 
ozljede. • Kuhalo za vodu može se koristiti samo s priloženom bazom za 
napajanje. • Postavite ručku kuhala tako da para iz kuhala struji dalje od 
ručke. • Ovaj uređaj opremljen je sigurnosnim sustavom koji sprječava rad na 
suho. Ako uređaj radi na suho, automatski će prestati s zagrijavanjem i prijeći 
u stanje pripravnosti. Uređaj se može ponovno koristiti nakon što se ohladi.

OPREZ: Prepunjavanje kuhala za vodu može uzrokovati prelijevanje 
kipuće vode. To može uzrokovati ozljede. • UPOZORENJE: Površina se 

može zagrijati tijekom upotrebe. Može uzrokovati ozljede.

IDENTIFIKACIJA DIJELOVA
1. Poklopac                                                                 8. Tipka za kavu / tihi način rada
2. Izljev za vodu                                     	                9. Prekidač za održavanje topline
3. Ručka                                                                      10. Digitalni zaslon
4. Tijelo                                                                        11. Simbol zagrijavanja
5. Podnožje kontrolera                                        12. Simbol kave
6. Gumb za podešavanje temperature       13. Simbol za održavanje topline
7. Tipka za uključivanje/isključivanje / potvrdu 14. Simbol za tihi način rada

PRIJE PRVE UPORABE
• Izvadite uređaj i pribor iz kutije. Uklonite sve naljepnice, zaštitnu foliju ili 
plastiku s uređaja. • Postavite uređaj na ravnu, stabilnu površinu i održavajte 
minimalni razmak od 10 cm čistog prostora oko uređaja. Ovaj uređaj nije 
prikladan za ugradnju unutar ormarića ili za vanjsku upotrebu. • Za čišćenje i 
dezodoriranje kuhala za vodu prije prve upotrebe, prokuhajte vodu u kuhalu 
do maksimalne razine i bacite vodu. • Uključite kabel za napajanje u utičnicu. 
(Napomena: Prije spajanja uređaja provjerite odgovara li napon naveden na 
uređaju lokalnom naponu. Napon 220 V - 240 V 50/60 Hz)

UPORABA
• Kuhalo za vodu koristite na ravnoj i stabilnoj površini.
• Skinite poklopac i napunite spremnik vodom. Ne prekoračujte maksimalnu 

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

 .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
المحلية  بالبلدية  الاتصال  يرجى  مفروزة.  غرير  كنفايات  المنتج  هذا  من  تتخلص  لا 

عادة التدوير. للحصول على نقطة تجميع لإإ

kez temiz suyla durulayın. oznaku od 1000 ml. • Vratite poklopac i stavite kuhalo za vodu na upravljačku bazu. 
• Dok je uređaj uključen u struju, jednom pritisnite gumb Napajanje/Uključivanje/
Isključivanje/Potvrda (7). Ikone gumba će zasvijetliti.
• Odaberite ciljanu temperaturu okretanjem gumba za podešavanje temperature. 
• Za pokretanje odabranog postupka pritisnite gumb Napajanje/Uključivanje/
Isključivanje/Potvrda.
Ponovno pritisnite gumb Napajanje/Uključivanje/Isključivanje/Potvrda (7).
• Trenutni rad možete zaustaviti jednim pritiskom na isti gumb tijekom 
zagrijavanja.
• Ako se nikakva radnja ne izvrši 10 sekundi, uređaj će prijeći u stanje 
pripravnosti.
• Uređaj možete isključiti pritiskom i držanjem gumba Napajanje/
Uključivanje/Isključivanje/Potvrda (7) 3 sekunde dok je uređaj uključen.

Slobodno podešavanje temperature:
Za prebacivanje na slobodno podešavanje temperature, jednom pritisnite 
gumb za način rada kave (8), a zatim okrenite gumb za podešavanje na 
željenu temperaturu. Temperatura se može podesiti između 40°C i 100°C 
u koracima od 5°C. U načinu rada za slobodno podešavanje temperature, 
odgovarajuća ikona će se upaliti na zaslonu.

Način rada kave:
Kada se jednom pritisne gumb za način rada kave (8), ikona kave će treptati. 
Početna temperatura kuhanja kave od 91°C i trenutna temperatura vode 
bit će prikazane na zaslonu. Okretanjem gumba za podešavanje možete 
odabrati jednu od opcija temperature: 91°C, 93°C ili 96°C. U načinu rada za 
kavu, odgovarajuća ikona će se upaliti na zaslonu.

Funkcija održavanja topline:
Jednom pritisnite gumb za održavanje topline (9). Podesite vrijeme 
održavanja topline u koracima od 10 minuta okretanjem gumba za 
podešavanje. Maksimalno vrijeme održavanja topline je 2 sata. Na postavci 
održavanja topline od 100°C, uređaj će ponovno pokrenuti grijanje kada 
temperatura vode padne otprilike 5°C ispod postavljene vrijednosti. Na 
ostalim postavkama temperature, grijanje će se ponovno pokrenuti kada 
temperatura vode padne otprilike 2°C.

Tihi način rada:
Za tihi način rada pritisnite i držite odgovarajući gumb (8) 3 sekunde. Ikona 
tihog načina rada će se upaliti na zaslonu, a zvukovi gumba će se isključiti. Za 
povratak u normalan način rada, ponovno pritisnite i držite gumb 3 sekunde.

Kada se bojler podigne s podnožja:
Ako se uređaj podigne s podnožja tijekom rada i vrati unutar 10 minuta, vratit 
će se u prethodno radno stanje. Ako se vrati nakon više od 10 minuta, uređaj 
će se automatski prebaciti u stanje pripravnosti.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Isključite uređaj iz struje i ostavite ga da se ohladi prije čišćenja.
• Za čišćenje kućišta uređaja koristite meku, vlažnu krpu.
• Nikada ne koristite jaka ili abrazivna sredstva za čišćenje, abrazivne spužvice 
ili čeličnu vunu jer mogu oštetiti uređaj.
• Nikada ne uranjajte kuhalo za vodu i njegovu podnožje u vodu ili druge 
tekućine.
• Uređaj treba redovito uklanjati kamenac.

UPUTE ZA UKLANJANJE KAMENCA
Zbog stvaranja sedimenta na podnožju od minerala u vodi, na grijaćem 
elementu povremeno se mogu pojaviti mrlje. To je normalno. Ako je 
potrebno, napunite uređaj vodom do maksimalne razine, dodajte 1 čajnu 
žličicu mljevene/otopljene limunske kiseline i prokuhajte. Nakon 15 minuta 
obrišite krpom. Postupak se može ponoviti po potrebi. Nakon uklanjanja 
kamenca, kuhalo za vodu isperite nekoliko puta čistom vodom.

Ovaj proizvod sadrži materijale za recikliranje koji su u skladu sa smjernicama WEEE-a 
(Otpadna električna i elektronička oprema). Ne odlažite ovaj proizvod kao nesortirani 
otpad. Za mjesto sakupljanja za recikliranje obratite se svojoj lokalnoj općini.

ي مؤرض فقط. قبل توصيل الجهاز 
• يجب توصيل الجهاز بمأخذ كهربائي�

جهد  مع  عليه  الموضح  ي 
الكهربائي� الجهد  تطابق  من  تأكد  بالكهرباء، 

. • استخدم الجهاز للغرض المخصص له فقط.  ي المحيلي
التيار الكهربائي�

استخدام الجهاز ألأغراض أخرى غرير المخصصة له يُبُطل الضمان.
ليي والتطبيقات المشابهة. وهو 

ز� المنز • هذا الجهاز مُُصمم للاستخدام 
ي� 

الصناعية. في المنشآت  ي� 
أو في العمل  أماكن  ي� 

غرير مناسب للاستخدام في
حال حدوث أي عطل ناتج عن سوء الاستخدام، ستقدم مراكز الخدمة 

ة الضمان. المعتمدة لدينا خدمة الصيانة خارج فترر

سلامة األأطفال: لا ينبغي استخدام هذا الجهاز من قِِبل األأطفال دون 
8 سنوات،  لألأطفال فوق سن  باستخدامه فقط  يُسُمح  8 سنوات.  سن 
واألأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو 
اف الكبار  ط أن يكونوا تحت إشرر ة والمعرفة، بشرر الذين يفتقرون إلى الخبرر
أو يفهموا المخاطر وتعليمات الاستخدام الآآمن للجهاز. يجب ألا يلعب 
األأطفال بالجهاز. احفظ الجهاز وسلكه بعيدًًا عن متناول األأطفال دون 
سن 8 سنوات. لا ينبغي لألأطفال القيام بأعمال التنظيف والصيانة إلا 

اف الكبار. إذا كانوا فوق سن 8 سنوات وتحت إشرر

سلامة الجهاز:
بالغبار  سلبًًا  الجهاز  يتأثر  قد  الخارجي.  للاستخدام  مناسب  غرير   •
أو  المطر  من  واحمه  الماء،  ي� 

في الجهاز  تغمر  لا  المطر.  أو  األأوساخ  أو 
الرطوبة. • يجب على المستخدم مراقبة الجهاز أثناء تشغيله. • إذا كنت 
وانتظر   ، أوالًا تشغيله  فأوقف  ستنظفه،  أو  مراقبة  دون  الجهاز  ك  ستترر
د، ثم افصل مصدر الطاقة. • تأكد من استخدام الغلاية على  حتىى يبرر
الانقلاب  من  لمنعها  األأطفال  متناول  عن  بعيدًًا  ومستوٍٍ  صلب  سطح 
عبثهم  عدم  من  للتأكد  األأطفال  مراقبة  يجب  إصابات.  ي� 

في والتسبب 
بالجهاز. • اسكب الماء المغيلي ببطء وحذر دائمًًا؛ تجنب إفراغ الغلاية 
بسرعة. توخَّّ الحذر الشديد عند حمل الجهاز وبداخله ماء ساخن. فقد 
البخار المتصاعد من فوهة  ي� إصابات. • تجنب ملامسة 

يتسبب ذلك في
ة بعد إيقاف تشغيلها. فقد يتسبب ذلك  الغلاية أثناء غيلي الماء أو مباشرر
الطاقة  وحدة  قاعدة  مع  إلا  الغلاية  استخدام  يمكن  لا   • إصابات.  ي� 

في
المرفقة. • ضع مقبض الغلاية بحيث يتدفق البخار بعيدًًا عنه. • هذا 
ي� حال نفاد الماء من 

الجهاز مزود بنظام أمان لمنع التشغيل الجاف. في
ي� وضع الاستعداد. يمكن 

ن تلقائيًًا ويدخل في الجهاز، سيتوقف عن التسخين�
د. إعادة استخدام الجهاز بعد أن يبرر

، مما  تنبيه: قد يؤدي ملء الغلاية أكثرر من اللازم إلى فيضان الماء المغيلي
قد يُسُبب إصابات. • تحذير: قد يصبح السطح ساخنًًا أثناء الاستخدام، 

مما قد يُسُبب إصابات.

تحديد أجزاء الجهاز

8. زر وضع القهوة / الوضع الصامت 1. الغطاء                	
9. الحفاظ على الحرارة   		 2. صنبور الماء          

01. الشاشة الرقمية 		 3. المقبض                
ن 11. رمز التسخين� 		 4. الهيكل                   
21. رمز القهوة 		 5. قاعدة التحكم       

31. رمز الحفاظ على  		 6. زر ضبط درجة الحرارة        
الحرارة

41. رمز الوضع الصامت يقاف / التأكيد	 7. زر التشغيل/الإإ

قبل الاستخدام األأول
واألأغلفة  الملصقات  جميع  أزل  العلبة.  من  وملحقاته  الجهاز  أخرج   •
البلاستيكية الواقية من الجهاز. • ضع الجهاز على سطح مستوٍٍ وثابت، 
هذا  حوله.  الخالية  المساحة  من  01 سم  عن  تقل  لا  مسافة  ترك  مع 
 • الخارجي.  للاستخدام  أو  خزانة  داخل  كيب  للترر مناسب  غرير  الجهاز 
األأول،  الاستخدام  قبل  منها  الكريهة  الروائح  وإزالة  الغلاية  لتنظيف 
اغليها بالماء حتىى العلامة القصوى ثم تخلص من الماء. • وصّّل سلك 
أن  من  تأكد  الجهاز،  توصيل  قبل  )ملاحظة:  الكهرباء.  بمقبس  الطاقة 
. الجهد  ي المحيلي

ي الموضح عليه يطابق الجهد الكهربائي�
الجهد الكهربائي�

022-042 فولت، 06/05 هرتز(.

طريقة الاستخدام

• استخدم الغلاية على سطح مستوٍٍ وثابت.

أعد   • مل.  تتجاوز علامة 0001  لا  بالماء.  الخزان  وامألأ  الغطاء  انزع   •
الجهاز  توصيل  أثناء   • التحكم.  قاعدة  على  الغلاية  وضع  الغطاء 
ء  ي�

يقاف/التأكيد )7( مرة واحدة. ستضي بالكهرباء، اضغط زر التشغيل/الإإ
رموز األأزرار.

• حدد درجة الحرارة المطلوبة بتدوير مقبض ضبط درجة الحرارة. • لبدء 
يقاف/التأكيد. العملية المختارة، اضغط زر التشغيل/الإإ

يقاف/التأكيد )7( مرة أخرى.  اضغط زر التشغيل/الإإ

• يمكنك إيقاف العملية الحالية بالضغط على الزر نفسه مرة واحدة أثناء 
. ن التسخين�

ي� وضع 
• إذا لم يتم إجراء أي عملية لمدة 01 ثوانٍٍ، فسيدخل الجهاز في

الاستعداد.

• يمكنك إيقاف تشغيل الجهاز بالضغط مع الاستمرار على زر التشغيل/
يقاف/التأكيد )7( لمدة 3 ثوانٍٍ أثناء تشغيل الجهاز. الإإ

ضبط درجة الحرارة بحرية:
للانتقال إلى وضع ضبط درجة الحرارة بحرية، اضغط زر وضع القهوة 
المطلوبة.  الحرارة  درجة  إلى  الضبط  مقبض  أدر  ثم  واحدة،  مرة   )8(
مئوية  درجة  و001  مئوية  درجة   04 ن  بين� الحرارة  درجة  ضبط  يمكن 
ي� وضع ضبط درجة الحرارة بحرية، 

بزيادات قدرها 5 درجات مئوية. في
ء الرمز المقابل على الشاشة. ي�

سيضي

وضع القهوة:
رمز  سيومض  واحــدة،  مرة   )8( القهوة  وضع  زر  على  الضغط  عند 
األأولية )19  القهوة  الشاشة درجة حرارة تحضرير  القهوة. ستظهر على 
درجة مئوية( ودرجة حرارة الماء الحالية. يمكنك اختيار إحدى درجات 
الحرارة التالية: 19 درجة مئوية، 39 درجة مئوية، أو 69 درجة مئوية، 
ء الرمز المقابل  ي�

ي� وضع القهوة، سيضي
وذلك بتدوير مقبض الضبط. في

على الشاشة.

: ن وظيفة التسخين�
ن بزيادات  ن )9( مرة واحدة. اضبط وقت التسخين� اضغط على زر التسخين�
ن  قدرها 01 دقائق بتدوير مقبض الضبط. الحد األأقصى لوقت التسخين�
الجهاز  سيعيد  مئوية،  درجة   001 على  ن  التسخين� عند ضبط  ساعتان. 
درجات   5 بمقدار  الماء  حرارة  درجة  تنخفض  عندما  تلقائيًًا  ن  التسخين�
مئوية تقريبًًا عن القيمة المضبوطة. عند ضبط درجات الحرارة األأخرى، 
بمقدار  الماء  حرارة  درجة  تنخفض  عندما  تلقائيًًا  ن  التسخين� سيعيد 

ن تقريبًًا. ن مئويتين� درجتين�

الوضع الصامت:
للوضع الصامت، اضغط مع الاستمرار على الزر المقابل )8( لمدة 3 
ء رمز الوضع الصامت على الشاشة، وسيتم كتم صوت  ي�

ثوانٍٍ. سيضي
األأزرار. للعودة إلى الوضع العادي، اضغط مع الاستمرار على الزر لمدة 

3 ثوانٍٍ.

عند رفع سخان الماء عن قاعدته:
 01 مكانه خلال  إلى  وأُعُيد  التشغيل  أثناء  قاعدته  عن  الجهاز  رُفُع  إذا 
دقائق، فسيعود إلى وضعه التشغييلي السابق. أما إذا أُعُيد بعد أكثرر من 

01 دقائق، فسيتحول الجهاز تلقائيًًا إلى وضع الاستعداد.

التنظيف والصيانة
د قبل تنظيفه. • افصل الجهاز عن الكهرباء واتركه يبرر

• استخدم قطعة قماش ناعمة ورطبة لتنظيف جسم الجهاز.

• تجنب استخدام المنظفات القوية أو الكاشطة، أو الليفة الخشنة، أو 
الصوف الصلب، ألأنها قد تُتُلف الجهاز.

ي� الماء أو أي سوائل أخرى.
• لا تغمر الغلاية وقاعدتها في

سبات الكلسية من الجهاز بانتظام. • يجب إزالة الترر

سبات الكلسية تعليمات إزالة الترر

الماء،  ي� 
الموجودة في المعادن  القاعدة من  الرواسب على  لتكوّّن  نتيجة 

ن أحيانًاً. هذا أمر طبيعي. إذا  قد يظهر مظهر مُُرقّّط على عنصر التسخين�
لزم األأمر، امألأ الغلاية بالماء حتىى أقصى مستوى لها، ثم أضف ملعقة 
. بعد  يك المطحون أو المذاب، واتركه يغيلي ة من حمض السترر صغرير
51 دقيقة، امسحه بقطعة قماش. يمكن تكرار العملية إذا لزم األأمر. 
سبات الكلسية، اشطف الغلاية عدة مرات بالماء النظيف. بعد إزالة الترر


